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முன்னுனர 

 

தமிழில் நீதிமநறி (அறமநறி) நூல்கள் பல இருக்கின்றன. இனவ 

எல்லொ ்  னித வொழ்க்னகனய ம  ்படுத்து ் இலக்னக 

மநொக்கியனவ. இவற்றின் மபொருள்கனள அறிந்து 

வொழ்க்னகயில் கனடப்பிடித்தொல் நன்ன  பல கிடட்ு ் 

என்பதில் ஐய ் இல்னல. உலகநொதர ்எழுதிய உலகநீதி  க்கள் 

எவற்னறமயல்லொ ் மெய்ய மவண்டு ் எவற்னறமயல்லொ ் 

மெய்யக்கூடொது என்பவற்னறெ ்சுருக்க ொகெ ்மெொல்லுகிறது. 

இது இந்நூலின் தனிெ ்சிறப்பு.  

 

இந்நூல் பதிமூன்று ஆசிரிய விருத்தப்பொக்கனளக் மகொண்டது. 

ஒவ்மவொரு பொடலு ் எடட்ு வரிகளொக ம ொத்த ் இந்நூலில் 104 

வரிகள் உள்ளன. பதிமூன்றொவது பொடல்வரிகள் எடட்ு ் 

புலவரத் ் மநஞ்ெக் கிடக்னகனயத் மதரிவிப்பனவொக உள்ளன. 

 ற்ற பன்னிரண்டு பொடல்களின் இறுதி இரண்டடிகள் (12X2=24) 

முருகப்மபரு ொனனப் மபொற்றுகின்றன. இந்த 32 வரிகள் மபொக 

எஞ்சிய 72 வரிகளில் உலக அறங்கனளக் குறிப்பிடட்ுள்ளொர ்

இப்புலவர.்  இந்த எழுவத்திரண்டு வரிகளில் இட ்மபற்றுள்ள 

அறக் கருத்துகனள படகும ொழியில் ம ொழி 

மபயரத்்துள்மளொ ்.  

 

இப்பொடல் வரிகளின் மூல ் உலக நொதர ்ஒரு முருக பக்தர ்

என்பது மதரிகிறது. இெம்ெய்தினயத் தவிர இவனரப்பற்றிய 

மவறு குறிப்புகள் எதுவு ் இல்னல. ஆசிரியரின் கொல ், 

வரலொறு மபொன்ற எந்தெ ்மெய்தியு ் இல்னல. எவ்வொமறொ 

 க்கள் நலன் கருதிய அறக் கருத்துகனள நல்கி இலக்கிய 

வரலொற்றில் நீங்கொ இட ் பிடித்துள்ளொர ்இவர.் எளிய நனடயில் 

http://www.edubilla.com/


 

 

உள்ள இந்நூல் அறமநறிகனள படகும ொழியில் ம ொழி 

மபயரத்்துக் மகொடுத்துள்மளொ ்.  

.      

உலகநீதி 

ஒலக நீதி 

[படகு ம ொழிமபயரப்்பு] 

1.  

ஓதொ ல் ஒருநொளு ் இருக்க மவண்டொ ் 

ஒருவனரயு ் மபொல்லொங்கு மெொல்ல மவண்டொ ் 

 ொதொனவ ஒருநொளு ்  றக்க மவண்டொ ் 

வஞ்ெனனகள் மெய்வொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

மபொகொத இடந்தனிமல மபொக மவண்டொ ் 

மபொகவிடட்ு புறஞ்மெொல்லித் திரிய மவண்டொ ்                 

 

படகு:  

ஓதொமத ஒந்து மெநவு இர 0மபடொ                                                              

ஒ0ப்0பநவு ஒல்லொமத ஏக 0மபடொ                                                          

அவ்மவய ஒந்து மெநவு  மரய 0மபடொ                                                     

ம ொெ  ொடுபவக்கர மகொட ஒந்தி ஓக 0மபடொ                                               

ஓகொத எமடமகரக ஓக 0மபடொ                                                             

ஓப்பதுக 0புடட்ுடட்ு மகொள் ஏகி சுத்த 0மபடொ 

ஒலிபபயர்ப்பு; 

oodaade ondu jenavu ira beeDaa                                                                       

obbanavu ollaade eega beeDaa                                                                             

avveya ondu jenavu mareya beeDaa                                                                                     

moosa maaDubavakkara kooDa ondi ooga beeDaa                                                               

oogaada eDegeraga ooga beeDaa                                                                      

oopaduga buTTuTTu kooL eegi sutta beeDaa 

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Never spend a day without learning. 

Do not speak ill of others. 

Do not ever forget your mother. 

Do not befriend devious people. 

Do not visit places if ill-repute. 



 

 

Do not slander one to his back. 

 

 

2.  

மநஞ்ெொரப் மபொய்தன்னனெ ்மெொல்ல மவண்டொ ் 

நினலயில்லொக் கொரியத்னத நிறுத்த மவண்டொ ் 

நஞ்சுடமன ஒருநொளு ் பழக மவண்டொ ் 

நல்லிணக்க ் இல்லொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

அஞ்ெொ ல் தனிவழிமய மபொக மவண்டொ ் 

அடுத்தவனர ஒருநொளு ் மகடுக்க மவண்டொ ் 

படகு:                                                         

மநஞ்ெொர மபொய் அதுந ஏக 0மபடொ                                                                  

மநமல இல்லொத கொரியவ மநலெெ் 0மபடொ                                                      

நஞ்மெொட ஒந்து மெநவு பளக 0மபடொ                                                           

ஒத்து 0பரொதவக்க மகொட ஒத்து ஓக 0மபடொ                                                          

அஞ்ெொமத தநியொ 0தொரிமயொ ஓக 0மபடொ                                                    

ஆக்கமடய ந ஒந்து மெநவு மகடெ 0மபடொ 

ஒலிபபயர்ப்பு; 

nenjaara poy aduna eega beeDaa                                                                        

nele illaada kaariyava nelacca beeDaa                                                                 

nanjooDa ondu jenavu paLaaga beeDa                                                                   

ottu baraadavakka kooDa ottu ooga beeDaa                                                               

anjaade taniyaa daariyo ooga beeDaa                                                                

aakkaDeyamana ondu jenavu keDasa beeDaa 

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not utter lies knowingly. 

Do not establish transient actions. 

Do not associate with people of poisonous mind 

Do not befriend people with different ideals. 

Do not venture alone into lonely places 

Do not cause other’s downfall   

3.  



 

 

 ன ்மபொன மபொக்மகல்லொ ் மபொக மவண்டொ ் 

 ொற்றொனன உறமவன்று ந ்ப மவண்டொ ் 

தன ்மதடி உண்ணொ ல் புனதக்க மவண்டொ ் 

தரு த்னத ஒருநொளு ்  றக்க மவண்டொ ் 

சின ்மதடி அல்லனலயு ் மதட மவண்டொ ் 

சினந்திருந்தொர ்வொெல்வழிெ ்மெர மவண்டொ ் 

படகு:  

 நசு ஓத மபொக்மகல்லொ ஓக 0மபடொ                                                        

ஆகொத ந மெொந்தவ எந்தூ ந ்ப 0மபடொ                                                                 

0பதுக்க மெத்தி திந்நொமத ஊத்து 0பீய 0மபடொ                                                    

0தரு வ ஒந்து மெநவு  மரய 0மபடொ                                                       

மகொப்பவ எத்தி அமலயொடட்வ அரெெ் 0மபடொ                                                   

மகொப்பமநொமக இ0ப்0ப ந 0பொயிலு பக்க மெர 0மபடொ  

ஒலிபபயர்ப்பு; 

manasu ooda pookkellaa ooga beeDaa                                                            

aagaadama sondava enduu namba beeDaa                                                                    

badukki seetti biittu tinnaade uuttu biiya beeDaa                                                        

darumava ondu jenavuu mareya beeDaa                                                             

kooppava etti aleyaaTTava aracca beeDaa                                                              

koopano ibbamana baayilu pakka seera beeDaa 

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not give in to your desires 

Do not trust a stranger as a relative. 

Do not bury your wealth without enjoying its fruits. 

Do not forget to perform charity. 

Do not attract trouble by being angry. 

Do not visit those cannot control anger  

4.  

குற்ற ்ஒன்று ் பொரொடட்ித் திரிய மவண்டொ ் 

மகொனலகளவு மெய்வொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

கற்றவனர ஒருநொளு ் பழிக்க மவண்டொ ் 

கற்புனடய  ங்னகயனரக் கருத மவண்டொ ் 



 

 

மகொற்றவமனொடு எதிர ்ொறு மபெ மவண்டொ ் 

மகொயிலில்லொ ஊரில் குடியிருக்க மவண்டொ ் 

படகு: 

குத்த ஒந்துநவு எத்தி ஏகீண்டு சுத்த 0மபடொ                                                        

மகொமல கள்ள  ொடுபவக்க மகொட ஒத்து ஓக 0மபடொ                                             

கத்தவக்கவ ஒந்து மெநவு ெமரய 0மபடொ                                                        

ெத்திய பத்மதய  நசுமநொ மநநெெ் 0மபடொ                                                              

ஆ ்ப ந  ொத்துக அ0ட0்டலு ஆக 0மபடொ                                                              

0குடி இல்லொத ஊருமநொ ஒக்கலு இர 0படொ  

ஒலிபபயர்ப்பு; 

kutta ondunavu etti eegiiNDu sutta beeDaa                                                              

kole kaLLa maaDubavakka kooDa ottu ooga beeDaa                                                    

kattavakkava ondu jenavu jareya beeDaa                                                            

sattiya patteya manasuno manasuno nenacca beeDaa                                                         

aambamana maattuga aDDalu aaga beeDa                                                                

guDi illaada uuruno okkalu ira beeDaa  

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not always criticize others. 

Do not associate with robbers and murderers. 

Do not degrade the learned. 

Do not lust after chaste women. 

Do not antagonise those in power. 

Do not live in areas that lack a place of worship    

5.  

வொழொ ல் மபண்னண னவத்துத்திரிய மவண்டொ ் 

 னனயொனளக் குற்றம ொன்று ் மெொல்ல மவண்டொ ் 

வீழொத படுகுழியில் வீழ மவண்டொ ் 

மவஞ்ெ ரில் புற ்மகொடுத்து மீள மவண்டொ ் 

தொழ்வொன குலத்துடமன மெர மவண்டொ ் 

தொழ்ந்தவனரப் மபொல்லொங்கு மெொல்ல மவண்டொ ் 

படகு: 



 

 

மகொட இ0த்0து 0பதுக்கொமத எண்ண மகொட சுத்த 0மபடொ                                             

எண்டரும மல குத்த ஒந்தூ ஏக 0மபடொ                                                                    

0புய்யொத 0மதொ0ட0்ட 0குய்க 0பூய 0மபடொ                                                      

0தண்டுமநொமக இந்திரிகி அஞ்ஜி ஓட 0மபடொ                                                                

கீயொந  மநதநமகொட மெர 0மபடொ                                                                 

கீமய ஆதவக்கர ஒல்லொததுந ஏக 0மபடொ 

ஒலிபபயர்ப்பு; 

kooDa iddu badukkaade eNNa kooDa sutta beeDaa                                                         

eNDarumeele kutta onduu eega beeDaa                                                              

buyyaada doDDa guyga buyya beDaa                                                               

daNDunooge intirigi anji ooDa beeDaa                                                            

kiiyaana manetana kooDa seera beeDaa                                                              

kiiye aadaakkara ollaadaduna eega beeDaa   

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not abandon the woman you married 

Do not castigate your wife 

Do not commit sinful act 

Do not turn tail in a battle field 

Do not join with people of low ideals 

Do not insult those fallen on hard times 

6.  

வொரத்்னத மெொல்வொர ்வொய்பொரத்்துத் திரியமவண்டொ ் 

 தியொதொர ்தனலவொெல் மிதிக்க மவண்டொ ் 

மூத்மதொரம்ெொல் வொரத்்னதகனள  றக்க மவண்டொ ் 

முன்மகொபக் கொரமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

வொத்தியொர ்கூலினய னவத்திருக்க மவண்டொ ் 

வழிபறித்துத் திரிவொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

படகு: 

0புரு  ொத்தொடுவ ந 0மபய மநொடி சுத்த 0மபடொ                                                    

 திெெ்ொத ந எ0ப்0பொயிலவு ம ட்ட 0மபடொ                                                        

0மதொ0ட0்டவக்க  ொத்துமகொவ  மரய 0மபடொ                                                      

முந்மகொப்ப  நெமரொட ஒத்து ஓக 0மபடொ                                                       



 

 

0பொத்தியொரு கூலிய 0பீத்தூண்டிர 0மபடொ                                                                                                      

0தொரிமயொ ஓப்ப ந கித்து சுத்துவவக்க மகொட ஒத்து ஓக 0மபடொ  

ஒலிபபயர்ப்பு; 

buru maattaDuvama beeya nooDi sutta beeDaa                                                             

madiccaadama ebbaayilavu meTTa beeDaa                                                                

doDDavakka maattugoova mareya beeDaa                                                           

munkooppa manasarooDa ottu ooga beeDaa                                                      

baattiyaaru kuuliya biittuuNDira beeDaa                                                                                  

daariyo ooppama kittu suttuvavakka kooDa ottu ooga beeDaa  

 

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not follow those who are foul mouthed 

Do not visit the home of those who do not value you 

Do not forget the advice of the elderly. 

Do not associate with those with short temper 

Do not hold back your teacher’s due 

Do not associate with robbers      

7.  

கருதொ ல் கரு ங்கள் முடிக்க மவண்டொ ் 

கணக்கழினவ ஒருநொளு ் மபெ மவண்டொ ் 

மபொருவொரத் ் மபொரக்்களத்தில் மபொக மவண்டொ ் 

மபொதுநிலத்தில் ஒருநொளு ் இருக்க மவண்டொ ் 

இருதொர ் ஒருநொளு ் மதட மவண்டொ ் 

எளியொனர எதிரிடட்ுக் மகொள்ள மவண்டொ ் 

படகு: 

முந்மதொெமந இல்லொமத கொரியவ முடெெ் 0மபடொ                                                 

நஷ்டவ ஒந்து மெநவூ  ொத்தொட 0மபடொ                                                               

ெண்மட நடவ எமடக ஓக 0மபடொ                                                                        

மபொது எமடமயொ ஒந்து மெநவூ இர 0மபடொ                                                          

இ0ப்0மபடுத்திய ஒந்து மெநவூ அரெெ் 0மபடொ                                                            

மபல இல்லொத ந அமகக எந்தூ ஓக 0மபடொ  

ஒலிபபயர்ப்பு; 



 

 

mundoosane illaade kaariyava muDacca beeDaa                                                            

nashTava ondu jenavuu maattaaDa beeDaa                                                               

saNDe naDava eDega ooga beeDaa                                                                        

podu eDeyoo ondu jenavuu ira beeDaa                                                                                        

ibbeDuttiya ondu jenavu aracca beeDaa                                                                      

pela illaadamana agega enduu ooga beeDaa  

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Investigate before engaging 

Do not offer false account 

Do not get involved in your enemy’s war 

Do not live in an area of common ownership 

Do not wish for two wives 

Do not develop enmity with the weak  

8.  

மெரொத இடந்தனிமல மெர மவண்டொ ் 

மெய்நன்றி ஒருநொளு ்  றக்க மவண்டொ ் 

ஊமரொடு ் குண்டுணியொய்த் திரிய மவண்டொ ் 

உற்றொனர உதொசினங்கள் மெொல்ல மவண்டொ ் 

மபரொன கொரியத்னதத் தவிரக்்க மவண்டொ ் 

பினணபடட்ுத் துனணமபொகித் திரிய மவண்டொ ் 

படகு: 

மெரொத எமடயமகொட மெர 0மபடொ                                                                              

 ொடித நண்ணிய ஒந்து மெநவூ  மரய 0மபடொ                                                                 

ஊரவக்க எல்லொவ மகொளு ஏகி சுத்த 0மபடொ                                                          

அரபவக்க எல்லொவ எளக்கொர  ொத்து ஏக 0மபடொ                                                           

எெரு எ0ப்0ப கொரியவ 0புட 0மபடொ                                                                         

ஒமண ஆகி மநர ஓகி சுத்த 0மபடொ  

ஒலிபபயர்ப்பு; 

seeraada eDayakooDa seera beeDa                                                                      

maaDida naNNiya ondu jenavuu mareya beeDaa                                                          

uuravakka ellaava kooLu eegi sutta beeDaa                                                                 

arabavakka ellaava eLakkaara maattu eega beeDaa                                                         



 

 

esaru ebba kaariya buDa beeDaa                                                                      

oNe aagi near oogi sutta beeDaa  

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not befriend people not fit to be seen with. 

Do not forget those who have helped you. 

Do not go about telling tales 

Do not ignore those who trust you 

Do not abandon noble acts 

Do not be a slave to those who cause trouble     

9.  

 ண்நின்று  ண்ஓர ் மெொல்ல மவண்டொ ் 

 ன ்ெலித்து சிலுக்கிடட்ு திரிய மவண்டொ ் 

கண்அழிவு மெய்துதுயர ்கொடட் மவண்டொ ் 

கொணொத வொரத்்னதனயக் கடட்ுனரக்க மவண்டொ ் 

புண்படமவ வொரத்்னதகனள மெொல்ல மவண்டொ ் 

புறஞ்மெொல்லித் திரிவொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

படகு: 

மநலமநொ இ0த்0தூண்டு மநலதகலொருமநொ ஒந்து பக்க ஏக 

0மபடொ 

 நசு 0புடட்ு ெண்மட ஆக்கீண்டு சுத்த 0மபடொ                                                        

அத்து கிரிெச்ி 0துக்கவ மதொர 0மபடொ                                                                      

மநொடொத ஒந்துந 0மதொ0ட0்டது  ொடி மதொர 0மபடொ                                                           

 நசு மநொ ்பமநங்மக  ொத்தொட 0மபடொ                                                             

மகொள் ஏகி சுத்துவவக்க மகொட ஒத்து ஓக 0மபடொ 

 

ஒலிபபயர்ப்பு; 

neleno idduuNDu nelatagalaaruno ondu pakka eega beeDaa                                                  

manasu buTTu saNDe aakkiiNDu sutta beeDaa                                                         

attu kiricci dukkava toora beeDaa                                                                     

nooDaada onduna doDDadu maaDi toora beDaa                                                         

manasu nombanange maattaaDa beeDaa                                                                 

kooL eegi suttuvavakka kooDa ottu ooga beeDaa  

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  



 

 

Do not condemn the land you are standing on. 

Do not quarrel with everyone due to frustration. 

Do not hurt others by losing kindness. 

Do not bear false witness 

Do not use words to hurt others 

Do not associate with those who backbite     

10.  

 ற ்மபசித் திரிவொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

வொதொடி வழக்கழிவு மெொல்ல மவண்டொ ் 

திற ்மபசிக் கலகமிடட்ுத் திரிய மவண்டொ ் 

மதய்வத்னத ஒருநொளு ்  றக்க மவண்டொ ் 

இறந்தொலு ் மபொய்தன்னன மெொல்ல மவண்டொ ் 

ஏெலிடட் உற்றொனர நத்த மவண்டொ ் 

படகு: 

0புரு ொத்தொடி சுத்துவவக்கமகொட ஒத்து ஓக 0மபடொ                                                                

மபொய்ய  ரமெொதுக வொதொடீண்டு இர 0மபடொ                                                                    

நிந்ந மதமரம மய ஏகி கலக  ொடீண்டு சுத்த 0மபடொ                                               

மெொமிய ஒந்து மெநவூ  மரய 0மபடொ                                                                 

ெத்தமலயு மபொய் ஒந்துநவு ஏக 0மபடொ                                                           

எளக்கொர  ொடித மெொந்த ெொமர ஓக 0மபடொ  

ஒலிபபயர்ப்பு; 

burumaattaaDi suttuvavakka kooDa ottu ooga beeDaa                                                             

poyya marasooduga vaadaaDiiNDira beeDaa                                                               

ninna teremeya eegi kalaga maaDiiNDu sutta beeDaa                                                      

soomiya ondu jenavuu mareyaa beeDaa                                                               

sattaleyu poy ondunavu eega beeDaa                                                                  

eLakkaara maaDida sonda saare ooga beeDaa  

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not associate with immoral men. 

Do not argue to maintain lies. 

Do not threaten to show off your strength. 

Do not forget the divine 



 

 

Do not tell lies even when faced with death. 

Do not visit relatives who don’t respect you   

11.  

அஞ்சுமபர ்கூலினயக் னகக்மகொள்ள மவண்டொ ் 

அதுஏது இங்குஎன்னில் நீமெொல்லக் மகளொய் 

தஞ்ெமுடன் வண்ணொன் நொவிதன் தன்கூலி 

ெகலகனல ஓதுவித்த வொத்தியொர ்கூலி 

வஞ்ெ ற நஞ்ெறுத்த  ருத்துவெச்ி கூலி 

 கொமநொவு தனனதீரத்்த  ருத்துவன் கூலி 

இன்மெொல்லுடன் இவரக்ூலி மகொடொத மபனர 

ஏமதது மெய்வொமனொ ஏ ன் றொமன 

படகு: 

அய்து ஆந கூலிய நில்லெ 0மபடொ                                                                

அவக்க 0தொர எந்து மகத்தமல மகத்துமநொடு                                                              

அடக்கமநொமக அெக நொசுவ அவக்கர கூலி                                                                          

எல்லொ கலிவியவு ஏகி தந்த 0பொத்தியொரு கூலி                                                                

நஞ்ெு குடிய கூது எரிமக மநொடித எ ் ொத்தி கூலி                                                               

0மதொ0ட0்ட உருெெ் தீரிசித பண்டுத்தகொரந கூலி                                                 

0கவ  ொத்மதொட இவக்கர கூலிய மகொடொதவக்கர                                                         

ஏமநந  ொடிநமவொ எ  தரு  தொநு  

ஒலிபபயர்ப்பு; 

aydu aana kuuliya nillasa beeDaa                                                                             

avakka daara enthu keettale keettu nooDu                                                      

aDakkanooge asaga naasuva avakkara kuuli                                                              

ellaa kaliviyavu eegi tanda baattiyaaru kuuli                                                              

nanju kuDiya kuudu erige nooDida emmaatti kuuli                                                                   

doDDa urucca tiirisida paNDuttagaarana kuuli                                                                      

gava maattooDa ivakkara kuuliya koDaadavakkara                                                             

eeneena maaDinavoo ema daruma taanu  

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு;  

Do not deprive the wages of five groups of people 

Listen, when I say who these groups are. 

The wages of washer men and hairdresser. 



 

 

The wages of the teacher who taught you all. 

The wages of the midwife who cut the umbilical chord. 

The wages of the physician who saved you from pain. 

What kind of fate will they have to face 

who don’t pay them with a pleasant word   

12.  

கூறொக்கி ஒருகுடினயக் மகடுக்க மவண்டொ ் 

மகொண்னடம ல் பூத்மதடி முடிக்க மவண்டொ ் 

தூறொக்கித் தனலயிடட்ுத் திரிய மவண்டொ ் 

துரெ்ெ்னரொய்த் திரிவொமரொடு இணங்க மவண்டொ ் 

வீறொன மதய்வத்னத இகழ மவண்டொ ் 

மவற்றியுள்ள மபரிமயொனர மவறுக்க மவண்டொ ் 

 

படகு: 

கூரு ஆக்கி ஒந்து  மநய மகடெெ் 0மபடொ                                                       

மகொண்மட ஒதொக ஊ கூது ஆக்க 0மபடொ                                                          

மகொமர ஏகி தமலயிடட்ு சுத்த 0மபடொ                                                        

0துஸ்ட கொரரொகி சுத்துபவக்க மகொட ஒத்து ஓக 0மபடொ                                                  

ம லொந மெொமிய எளக்கொர  ொட 0மபடொ                                                                 

0மகலிக்மக உள்ள 0மதொ0ட0்டவக்கர சிடித்து தள்ள 0மபடொ                                                                        

ஒலிபபயர்ப்பு; 

kuuru aakki ondu maneya keDacca beeDaa                                                                      

koNDe odaaga uu kuudu aakka beeDaa                                                                               

kore eegi taleyiTTu sutta beeDaa                                                                    

dusTakaararaagi suttubavakka kooDa ottu ooga beeDaa                                                           

meelaana soomiya eLakkaara maaDa beeDaa                                                            

gelikke uLLa doDDavakkara siDittu taLLa beeDaa                                                                 

ஆங்கில ம ொழிமபயரப்்பு; 

Do not cause separation of families 

Do not take a flower that does not belong to you 

Do not interfere with malicious intent 

Do not befriend men of vicious nature 

Do not belittle the almighty 



 

 

Do not hate men of spiritual attainment 

 

 

 


